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Visitas guiadas Guided tours

FERROL SEGREDO
FERROL SECRETO
SECRET FERROL

C 17/07 a / to 15/09
 Mércores / Wednesday c 12:15 h

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Praza de Galicia

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade/Aforo/Capacity mín./máx.: 6/25

Ven visitar durante 1 hora e media o casco histórico (barrios 
da Magdalena e Ferrol Vello) debullando a súa historia, a 
súa arquitectura ilustrada e modernista, as súas tradicións, 
anécdotas e curiosidades. A visita básica imprescindible para 
coñecer Ferrol.

Ven a visitar durante 1 hora y media el casco histórico (barrios 
de La Magdalena y Ferrol Vello) explorando su historia, su 
arquitectura ilustrada y modernista, sus tradiciones, anécdotas y 
curiosidades. La visita básica imprescindible para conocer Ferrol..

Over the course of this 90 minute tour, explore the historical 
centre of Ferrol (Magdalena and Ferrol Vello neighbourhoods). 
Discover its history, Enlightenment and Modernist-era 
architecture, as well as anecdotes and fun facts. Highly 
recommended if you are visiting Ferrol for the first time.
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Visitas guiadas Guided tours

ARSENAL DE FERROL
FERROL ARSENAL

C 17/07 a / to 15/09
 Mércores e venres / Wednesday and Friday c 10:00 h
 Fin de semana / weekend (excepto 6/07 e 3/08)  c 10:30 h

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Oficina de Turismo do Peirao / Tourist Office in the Port 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 10/35

Durante 1 hora e media, a pé (sábados e domingos en bus), 
coñeceremos o Arsenal Militar de Ferrol, a base naval do século 
XVIII, os seus edificios históricos e os más modernos buques 
atracados na súa dársena.

Durante 1 hora y media, a pie (sábados y domingos en autobús), 
conoceremos el Arsenal Militar de Ferrol, la base naval del 
siglo XVIII, sus edificios históricos y los barcos más modernos 
atracados en su muelle.

On this 90 minute walking tour (Saturdays and Sundays, bus tours 
available) we´ll visit the Military Arsenal of Ferrol, a naval base 
from the 18th Century, its historic buildings and ships equipped 
with the latest technology. 
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Visitas guiadas Guided tours

ESTALEIRO NAVANTIA
ASTILLERO NAVANTIA
NAVANTIA SHIPYARD

C 17/07 a / to 15/09
 Fin de semana / weekend (excepto 6/07 e 3/08)  c 12:15 h

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Praza de Galicia 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 10/35

Visita de 1 hora e media de duración (en bus) ás inmensas 
instalacións do estaleiro Navantia Ferrol para coñecer a súa 
historia e o seu presente, vendo como se fan e reparan os barcos 
hoxe en día.

Visita de 1 hora y media (en autobús) a las inmensas instalaciones 
del astillero Navantia Ferrol para conocer su historia y su presente, 
viendo cómo se fabrican y reparan los barcos en la actualidad

On this 90 minute guided bus tour of Navantia´s immense 
shipyard, we´ll learn about its past and present and we´ll be able to 
observe modern shipbuilding firsthand.
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Visitas guiadas Guided tours

CASTELO DE SAN FELIPE
CASTILLO DE SAN FELIPE
SAN FELIPE CASTLE

C 17/07a / to 15/09
 Sábado / Saturday c 18:00 h  
        En agosto, visitas teatralizadas / In August, immersive 

experience tours

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Entrada do castelo 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 6/30

Percorreremos durante 1 hora e media unha das xoias 
patrimoniais de Ferrol para non quedar simplemente coas 
fermosas vistas desde o castelo. Inclúe visita ás novas zonas 
expositivas do castelo, recentemente inauguradas. 

Recorreremos durante 1 hora y media una de las joyas 
patrimoniales de Ferrol para que no nos detengamos sólo en las 
preciosas vistas desde el castillo. Incluye una visita a las nuevas 
zonas expositivas del castillo, recientemente inauguradas.

Over the course of this 90 minute tour, we´ll come to know one of 
the jewels of Ferrol´s cultural heritage beyond the amazing views 
the castle has to offer. The tour includes brand-new exhibition 
areas of the castle. 
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Visitas guiadas Guided tours

CUARTEL DE DOLORES
DOLORES BARRACKS

C 15/07 a / to 15/09
 Domingo / Sunday c 18:00 h

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Entrada do cuartel de Dolores 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 10/30

Este cuartel foi construído no 1771 para albergar a Infantería de 
Mariña. Hoxe en día aínda acolle o mesmo corpo para o que foi 
deseñado. É o cuartel máis antigo de España. Destaca o seu 
impresionante patio con arcos e, no exterior, a única porta ao 
mar da antiga muralla de Ferrol que se conserva: Fontelonga.

Este cuartel fue construido en 1771 para albergar a la Infantería 
de Marina. Hoy en día todavía alberga el mismo cuerpo para el 
que fue diseñado. Es el cuartel más antiguo de España. Destaca 
por su impresionante patio con arcos y, en el exterior, la única 
puerta marítima de la antigua muralla de Ferrol que se conserva: 
Fontelonga. 

These barracks were built in 1771 for the Royal Marines. Today, 
they continue to house the same marine corps. They are the 
oldest still-operating military quarters in Spain. The barracks 
contain a stunning courtyard decorated with arches. Outside the 
barracks, we can see the Fontelonga Sea Gate, the only sea gate 
that still exists in the old city walls.
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Visitas guiadas Guided tours

SAN FELIPE E 
MONTEVENTOSO

C 15/07 a / to 15/09
 Xoves / Jueves / Thursday c 10:30 h

n 20 € (>10 anos / años / years old, 10 €; > 5, de balde / gratis / free)

 g Praza de Galicia 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 10/35

Esta excursión inclúe visita ao castelo de San Felipe que ten 
zonas irregulares e un paseo en desnivel na zona do miradoiro 
polo que se recomenda traer calzado cómodo.

Esta excursión incluye la visita al castillo de San Felipe. El castillo 
tiene desniveles y un paseo desnivelado en la zona del mirador, por 
lo que se recomienda llevar calzado cómodo.

This trip includes a visit to San Felipe Castle. Please wear 
appropriate footwear as the castle and lookout point have areas of 
uneven ground.
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Visitas guiadas Guided tours

FERROL MODERNISTA
FERROL ART NOUVEAU

C 15/07  a / to 15/09
 Venres / Viernes / Friday c 12:15 h

n 12 € (>10 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Teatro Jofre 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 6/25

Descubre al arquitecto Rodolfo Ucha y el estilo modernista que 
nos dejó en innumerables edificios de la ciudad. Una ruta para 
mirar hacia arriba y conocer la arquitectura de Ferrol.

Descubre ao arquitecto Rodolfo Ucha e o estilo modernista que 
nos deixou en infinidade de edificios da cidade. Unha ruta para 
mirar cara arriba e coñecer a arquitectura de Ferrol. 

Discover the architect Rodolfo Ucha and the modernist style which 
have left their mark on numerous buildings around the city. A tour 
to admire Ferrol´s architectural gems. 
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Visitas guiadas Guided tours

PAZO DE CAPITANÍA
PALACIO DE CAPITANÍA
HARBOUR MASTER’S PALACE

C 06/07 e / y / and 03/08
c 10:30 h e / y / and 12:00 h

n 6 € (>5 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

 g Teatro Jofre 

i Inscrición previa / Advance registration:  
Whatsapp: (+34) 696 531 070 / info@ferrolguias.com 

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 6/25

O antigo pazo da Capitanía Marítima construíuse hai máis de 
dous séculos. Esta gran construción domina desde arriba a ría de 
Ferrol e o Arsenal. O seu exterior sobrio contrasta co seu interior 
suntuoso. Das súas salas penden obras de arte inventariadas 
polo Museo do Prado. 

El antiguo palacio de Capitanía Marítima se levantó hace más de 
dos siglos. Esta gran construcción domina la ría de Ferrol y el 
Arsenal desde lo alto. Su sobrio exterior contrasta con su interior 
suntuoso. De sus estancias cuelgan obras de arte inventariadas 
por el Museo del Prado.

The Harbour Master´s Palace was built more than two centuries 
ago. This magnificent building looks onto the Ferrol Ría and the 
military arsenal. Its modest exterior contrasts with its luxurious 
interior. Inside the rooms hang paintings from the Prado 
Museum´s collection.
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Visitas guiadas Guided tours

DO MAR AO PRATO
DEL MAR AL PLATO
SEA TO TABLE

C 15-22-29/08 e / y / and 05/09
 Xoves / Jueves / Thursday c 11:00 h

n 20 € (>5 anos / años / years old, 15 €)

 g Oficina de Turismo do Peirao / Tourist Office in the Port 

i Whatsapp: (+34) 661 275 545 / secretgalicia@gmail.com

u Capacidade / Aforo / Capacity mín. / máx.: 5/40

Experiencia turística y gastronómica que les llevará a descubrir 
el lado más marítimo de la Ría de Ferrol. Incluye visitas de la lonja, 
las ubicaciones de antiguos edificios como la fábrica de hielo, 
crucero por la ría y degustación gastronómica. Colaboran: La 
Consignataria, Fernández Cabana SL y Cofradía de Pescadores 
de Ferrol

Experiencia turística y gastronómica que les llevará a descubrir el 
lado más marítimo de la Ría de Ferrol. Incluye visitas de la lonja, las 
ubicaciones de antiguos edificios como la fábrica de hielo, crucero 
por la ría y degustación gastronómica. Colaboran: La Consignataria, 
Fernández Cabana SL y Cofradía de Pescadores de Ferrol

Culinary tour that will plunge visitors into the Ferrol Ria. The tour 
includes visits to the fish market and historical buildings such as 
the former ice factory, a cruise on the ría and a food tasting. In 
collaboration with: La Consignataria, Fernández Cabana SL and 
the Ferrol Fishmeran´s Association. 
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Ferrol activo Active Ferrol

PRAIAS DE FERROL
PLAYAS DE FERROL
FERROL BEACHES
A (+34) 622 63 09 85 // (+34) 620 30 33 77 
m galiforniatourbeach@gmail.com
1 www.instagram.com/galiforniatourbeach2024

Rutas exclusivas en furgoneta por Ferrolterra e Ortegal para 
explorar as praias e miradoiros máis impresionantes da costa, 
gozando das paisaxes máis espectaculares. Precísase cita previa 
24 horas antes do servizo solicitado.

Exclusivas rutas en furgoneta por Ferrolterra y Ortegal. Diseñadas 
para explorar las playas y miradores más impresionantes de la 
costa, disfrutando de los paisajes más espectaculares. Necesaria 
cita previa 24 h antes del servicio solicitado.

Exclusive van tours of Ferrol´s surroundings and Ortegal coastline. 
Designed to explore the most spectacular beaches, lookout points 
and landscapes along the coast. Reservation required 24 hours in 
advance. 

RUTA / ROUTE 1 | 40€ por persona / per person

Faro Cabo Prior

Praia de Ponzos

Praia de Santa Comba

Praia de San Xurxo

Ermita de Chamorro
Praia de Doniños

Praia de Cobas
(Fragata e Vilar)
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RUTA/ ROUTE 2  | 50€ por persona / per person

RUTA/ ROUTE 3  | 50€ por persona / per person

RUTA/ ROUTE 4  | 50€ por persona / per person

Campelo

Vilarrube
Cedeira

Garita de Herbeira

Mirador de San Antonio

San Andrés de Teixido

Mirador Oural

Cabo Ortegal

Cariño

Banco de Loiba

Praia dos botes

Faro e praia de Meirás

Praia de Valdoviño

Mirador do Paraño

Praia de Pantín

Ferrol activo Active Ferrol
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Ferrol activo Active Ferrol

PASEOS EN BARCO
BOAT TOURS

C 01/07 a / to 08/09
A Teléfono/Phone number: (+34) 677 438 621

G Saídas / Salidas/ Departures: 12:00 – 13:00 – 16:00 -17:00 – 
18:00 – 19:00.

B Duración / Travel time: 1 hora/hour.

n 8 € (>5 anos / años / years old, de balde / gratis / free)

u Capacidade / Aforo / Capacity mín.: 15 

TARIFAS DE GRUPOS / GROUP RATES

Visita guiada pola ría de Ferrol / Ferrol Ria 
Guided Boat Tour

400,00 €  
(IVA 10% no incluido / 
10% VAT not included)

Visita guiada pola ría de Ferrol con parada de 
30 minutos en San Felipe / Ferrol Ria Guided 
Boat Tour with 30 minute visit to San Felipe 
Castle

450,00 €  
(IVA 10% no incluido / 
10% VAT not included)

Aluguer para eventos / Alquiler para eventos 
/ Available to rent for private events

300,00 €/hora (min. 2 h)  
(IVA 10% no incluido / 
10% VAT not included)
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Actividades deportivas Sport activities

ESCOLAS DE SURF 
SURF SCHOOLS

Clases diarias de surf. Para obter información sobre os servizos 
dispoñibles, que poden variar en función das condicións do mar, é 
imprescindible contactar coa organización.

Clases de surf a diario. Para obtener información sobre los 
servicios disponibles, que podrían variar según las condiciones del 
mar, es fundamental contactar con la organización.

Daily surf classes. To access more information about available 
services, which vary depending on sea conditions, it is crucial to 
contact the organization. 
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FERROL SURF 
SCHOOL
g Aldea Vilar S/N - Cobas
A (+34) 679 54 61 72 / (+34) 647 

41 92 84
Q instagram.com/

ferrolsurfschool
1 ferrolsurfschool.es 

SPOT SURF 
SCHOOL
g Calle Trasouteiro, 106 - 

Doniños
A (+34) 615 30 45 83
m spotsurfschool@gmail.com
Q instagram.com/

spotsurfschool
1 spotsurfschool.com

THE CAMP 
DONIÑOS
g Lugar San Jorge de la 

Marina, n.º 8 - Playa de 
Doniños.

A (+34) 605 182 537
m thecamp@thecamp.es
Q instagram.com/

thecamp_2012
1 thecamp.es

LUIS RODRÍGUEZ 
SURF SCHOOL
g Playa de Doniños Ferrol 

(Galicia)
A (+34) 620 45 83 53
m luisrsurfing@hotmail.com
1 lrsurfschool.com

FAMILY & FRIENDS 
SURF SCHOOL
A (+34) 674 50 18 48
m ffsurfschool@gmail.com
1 www.ffsurfschool.com
c Horario de atención al 

público: De lunes a viernes: 
9:00 - 19:00 h. Sábados y 
domingos: 9:00 - 13:00 h.

Actividades deportivas Sport activities
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Actividades deportivas Sport activities

BICICLETAS
BIKES

Aluguer de bicicletas de montaña e eléctricas para que poidas 
explorar a nosa fermosa comarca dun xeito ecolóxico e divertido. 

Alquiler de bicicletas de montaña y eléctricas para que explores 
nuestra hermosa región de manera ecológica y divertida.  

Rent mountain bikes or electric bikes to explore our beautiful area 
in a fun and environmentally-friendly way.

CENTRO BTT ESMELLE
g Lugar Chá da Mariña, s/n  (Esmelle)

A (+34) 629 36 81 14 (WHATSAPP)

m cbttvalledeesmelle@gmail.com
E facebook.com/BTTESMELLE

TARIFA / PRICES
Alquiler bicicleta ½ día /Bike rent ½ day: 10 €.
Alquiler bicicleta 1 día / Bike rent 1 day: 20 €.
Alquiler bicicleta eléctrica ½ día / Electric bike rent ½ day: 30 €.
Alquiler bicicleta eléctrica 1 día / Electric bike rent 1 day: 60 €.

EBIKES FERROL
A Español: +34 629 89 07 56 / English: +34 690 72 13 69
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Eventos e actividades Events & activities

FERROL MÁXICO
C 18-21/07/24
O Festival Internacional 
de Maxia de Rúa celébrase 
durante un extenso fin de 
semana de xullo en diversas 
prazas da cidade. 
El Festival Internacional de 
Magia de calle se celebra 
durante un extenso fin de 
semana de julio en diversas 
plazas de la ciudad. 
The International Festival of 
Street Magic will be held over 
the course of a weekend in 
July throughout the city´s 
squares. 

MAROLA!
C 27-28/07/24
Festival que conxuga música 
e patrimonio histórico e 
cultural nos Xardíns de 
Herrera, con vistas ao Arsenal 
e á ría. Concertos o sábado 
e o domingo ás 13:30 horas:  
TT Syndicate e Faneka, 
respectivamente.

Festival que conjuga música y 
patrimonio histórico y cultural 
en los Jardines de Herrera, 
con vistas al Arsenal y a la 
ría. Conciertos el sábado y el 
domingo a las 13:30 horas:  
TT Syndicate y Faneka, 
respectivamente.
A festival that brings together 
music and cultural and historic 
heritage in the Herrera 
Gardens, with views of the 
Arsenal and ría. Concerts 
Saturday (TT Syndicate) and 
Sunday (Faneka) at 
13.30h. 
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Eventos e actividades Events & activities

FEIRA MEDIEVAL
C 01-05/08/24
As rúas estreitas do barrio de 
Ferrol Vello acollen unha nova 
edición da Feira Medieval. Máis 
de 100 postos de artesanía 
e gastronomía e unha ampla 
oferta de espectáculos e 
actividades para todos os 
públicos.
Las estrechas calles del 
barrio de Ferrol Vello acogen 
una nueva edición de la Feria 
Medieval. Más de 100 puestos 
de artesanía e gastronomía 
y un amplio abanico de 
espectáculos y actividades 
para todos los públicos.
The narrow streets of Ferrol 
Vello will hold a new edition of 
the Medieval Festival. There 
will be more than 100 stands 
selling all kinds of goods and 
foods as well as a wide range of 
performances and activities for 
all ages.

EQUIOCIO
C 01-04/08/24
No campo das Cabazas 
(Covas) celébrase Equiocio, un 
evento deportivo e social que 
converte Ferrol na capital da 
hípica co Concurso Nacional 
de Saltos Cidade de Ferrol e a 
Copa de Campións de España 
de Ponis, entre outras probas.
En el campo das Cabazas 
(Covas) se celebra Equiocio, un 
evento deportivo y social que 

convierte a Ferrol en la capital 
de la hípica con su Concurso 
Nacional de Saltos Cidade de 
Ferrol y la Copa de Campeones 
de España de Ponis, entre 
otras pruebas.
In Cabazas Field (Covas), the 
equestrian event, Equiocio 
is held. It is a sporting and 
social event that makes Ferrol 
a horse riding capital with 
the National Showjumping 
Competition and the Spanish 
Pony Dressage Competition, 
among other events.

MAR ABERTO
C 09-10/08/24
A música, en harmonía co 
bater das ondas e os sons 
da natureza, será a gran 
protagonista do Festival Mar 
Aberto no castelo de San 
Felipe. Actuarán _juno, Pamela 
Rodríguez e María José Llergo, 
entre outros artistas.
La música, en armonía con el 
batir de las olas y los sonidos 
de la naturaleza, será la gran 
protagonista del Festival Mar 
Abierto en el castillo de San 
Felipe. Actuarán _juno, Pamela 
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Rodríguez y María José Llergo, 
entre otros artistas.
Music, in harmony with 
breaking waves and sounds of 
nature, will be the main event 
at the Festival Mar Abierto in 
the San Felipe Castle. _juno, 
Pamela Rodríguez, María José 
Llergo head the line-up. 

NOITES NO 
BALUARTE
C 14-15/08/24
Festival de pequeno formato 
que se celebra por vez 
primeira nunha das ubicacións 
emblemáticas da cidade: o 
baluarte de San Xoán, sobre o 
peirao de Ferrol. 
Festival de pequeño formato 
que se celebra por primera 
vez en uno de los lugares 
emblemáticos de la ciudad: 
el baluarte de San Xoán, en el 
muelle de Ferrol.
Small festival that will be held 
for the first time in one of the 
most emblematic places in the 
city: the San Juan Bastion, in 
the port.

NACHIÑOS FEST
C 16-17/08-24
Carlangas y los Cubatas, 
Pîgnoise e Ortiga son as 
cabezas de cartel deste 
festival  en Covas, moi preto 
das praias.
Carlangas y los Cubatas, 
Pîgnoise y Ortiga son los 
cabezas de cartel de este 
festival  en Covas, muy cerca 
de las playas.
Carlangas y los Cubatas, 
Pîgnoise and Ortiga are the 
headliners of this festival in 
Covas, close to the beaches.

FESTAS DE FERROL
C 17-31/08/24
Concertos gratuítos, 
orquestras de baile e 
actividades infantís. Entre o 
17 e o 31 de agosto, numerosas 
actividades culturais e de 
ocio para toos os públicos e 
gustos.
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Conciertos gratuitos, 
orquestas de baile y 
actividades infantiles. Entre el 
17 y el 31 de agosto numerosas 
actividades culturales y de 
ocio para todos los públicos y 
gustos.
Free concerts, dance music 
orchestras and family friendly 
activities. From 17th - 31st of 
August there will be activities 
for all ages and tastes.

RALLYE DE FERROL
C 23-24/08/24
A 55 edición do Rallye de ferrol 
comeza o venres cun tramo de 
probas e a cerimonia de saída 
desde a avenida de Esteiro. 
A carreira comeza ás 8:30 da 
mañá do sábado.
La 55ª edición del Rally de 
Ferrol comienza el viernes con 
un tramo de pruebas y el acto 
de salida desde la Avenida de 
Esteiro. La carrera comienza a 
las 8:30 a.m. del sábado.

The 55th Anniversary of the 
Ferrol Rally kicks off on Friday 
with the scrutineering of the 
vehicles and the ceremonial 
start at Avenida de Esteiro. The 
race begins Saturday at 8.30am.

BATALLA DE BRION
THE BATTLE OF BRION
C 25/08/24
Conmemoración do triunfo 
dos ferroláns contra as 
tropas británicas invasoras 
no ano 1800. Andaina 
de aproximadamente 10 
quilómetros polos montes de 
Brión. Podes participar con 
roupa típica da época.
Conmemoración del triunfo 
de los ferrolanos contra las 
tropas británicas invasoras 
en el año 1800. Caminata 
de aproximadamente 10 
kilómetros por los montes de 
Brión. Puedes participar con 
ropa típica de la época.
A commemoration of the 
victory of the Ferrolanos over 
invading British troops in 1800. 
A 10km hike through the woods 
of Brion. You are encouraged 
to dress up in period costume.
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MUSEO NAVAL
NAVAL MUSEUM
g Avda. Irmandiños, S/N. Cantón 

de Molins
A (+34) 981 33 60 27
m museonavalferrol@fn.mde.es
n Entrada gratuita / Free 

admission.
c Martes a viernes: 09:30 - 

13:30 h. Sábados, domingos y 
festivos: 10:30 - 13:30 h. Lunes 
cerrado / Tuesday to Friday: 
9:30-13:30; Saturday, Sunday 
and Holidays: 10:30-13:30. 
Monday closed.

w Visita guiada para grupos: 
Reserva previa en / Guided tours 
available for groups. Advance 
registration: museonavalferrol@
fn.mde.es

FUNDACIÓN EXPONAV
EXPONAV FOUNDATION
g Avda. Irmandiños, S/N. Edificio 

de Herrerías.
A (+34) 981 35 96 82
m exponav@exponav.org
n Entrada: General 2 € /persona. 

Reducida 1 € /persona (Mayores 
65 años, Familias numerosas 
o miembros ICOM). Gratuita 
(Menores 18 años, estudiantes, 
profesores, desempleados, 
discapacitados, guías turísticos 
o prensa) / Admission: 2€/
person. Reduced fare: 1€/
person (Seniors, Large Families, 
ICOM Members). Free for 
children under 18, students, 
teachers, unemployed citizens, 
persons with disabilities, tour 
guides and press.

c Desde 17 de junio a 15 de 
septiembre. Lunes a viernes: 
10:00 - 19:00 h. Sábado: 10:00 
- 20:00 h. Domingos y festivos: 
10:00 - 14:30 h / From 17th July 
to 15th September. Monday to 
Friday: 10:00 to 19:00; Saturday 
10:00-20:00; Sunday and 
Holidays 10:00-14:30. 

w Visita guiada para grupos: 
Reserva en exponav@exponav.
org o (+34) 981 35 96 82, mínimo 
72 horas antes, de lunes a 
viernes en horario de 09:00 a 
14:00 h / Guided tours available 
for groups. Advance registration 
required 72 hours in advance, 
Monday to Friday between 09:00 
and 14:00. Contact exponav@
exponav.org or call (+34) 981 35 
96 82. 

MUSEO DE HISTORIA 
NATURAL
GALICIAN SOCIETY 
NATURAL HISTORY 
MUSEUM
g Casa del Coronel. Plaza de 

Canido, S/N.
A (+34) 881 93 13 15 

(+34) 698 14 13 84
m sghn@sghn.org

Museos e atractivos Museums & attractions
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n Entrada gratuita / Free 
admission.

c Durante los meses de julio y 
agosto: Lunes a domingo: 10:30 
- 14:00 h / In July and August: 
Monday to Sunday 10:30-14:00. 

MUSEO SEMANA 
SANTA
HOLY WEEK MUSEUM
g Jardines de San Francisco, S/N.
b semanasantaferrol.com/museo/
m museosemanasantaferrol@

gmail.com
n Entrada: General 2 €/persona / 

Admission: 2€/person.
c Martes a viernes: 12:00 - 14:00 

h. Sábados y domingos: 12:00 - 
14:00 // 17:30 - 20:30 h. Lunes 
cerrado / Tuesday to Friday: 
12:00-14:00. Saturday and 
Sunday: 12:00-14:00 // 17:30-
20:30. Monday closed. 

CENTRO TORRENTE 
BALLESTER
TORRENTE BALLESTER 
CENTRE
g Calle Concepción Arenal, S/N.

n Entrada gratuita / Free 
admission.

A (+34) 981 94 41 87
m didactico.torrente@ferrol.es
c Martes a sábado: 11.30 - 14.00 

// 17.30 - 20.30 h. Domingo: 
11.00 - 14.00 h. Lunes cerrado / 
Tuesday to Saturday: 11:30-
14:00 and 17:30-20:30; Sunday: 
11:00-14:00; Monday closed. 

CASTILLO DE SAN 
FELIPE
SAN FELIPE CASTLE
g San Felipe, S/N. Brión.
n Entrada gratuita / Free 

admission.
c Todos los días (incluido días 

festivos). 10:00 - 14:00 // 16:00 
- 20:00 h / Open daily (including 
holidays): 10:00-14:00 and 
16:00-20:00.

v EXPOSICIONES / EXHIBITS:
 Galicia Monumental: Réplicas 

de edificios emblemáticos de 
Galicia, recreados con Exin 
Castillos. Asociación Exin 
Castillos & West / Galician 
Monuments: Miniatures of 
Galician monuments. Organized 
by: Asociación EXIN Castillos & 
West. 

CONCATEDRAL DE 
SAN JULIÁN
SAN JULIAN CO-
CATHEDRAL
g Calle Iglesia, S/N.
n Entrada gratuita / Free 

admission.
c De lunes a sábado: 10:30 - 13:00 

// 17:30 - 19:00 h / Monday to 
Saturday: 10:30-13:00 //17:30-
19:00.



IMPORTANTE: As reservas deben 
de incluír toda a información 
requirida (nome, apelidos e DNI) de 
cada un dos visitantes, adultos e 
nenos. A información que falte ou 
que sexa incorrecta pode producir 
que se lle negue o acceso. O custo 
da visita é unicamente polos 
servizos do guía turístico. Nin a 
Armada nin o estaleiro Navantia 
cobran entrada.

IMPORTANTE: la reserva debe 
de incluir toda la información 
requerida (nombre, apellidos y 
DNI) de cada uno de los visitantes, 
adultos y niños. La información 
que falte o que sea incorrecta 
puede producir que se le niegue 
el acceso. El costo de la visita es 
únicamente por los servicios del 
guía turístico. Ni la Armada ni el 
astillero Navantia cobran entrada.

IMPORTANT: When making the 
reservation, include all required 
information (name, surnames and 
ID number) for each visitor, adults 
as well as children. Missing or 
incorrect information can result 
in denied access. The cost of the 
tour is only for the tour guide’s 
services. Neither the Navy nor 
the Navantia shipyard charge 
admission. 

Este folleto é meramente 
informativo. As actividades 
están suxeitas a cambios / Este 
folleto es meramente informativo. 
Las actividades están sujetas 
a cambios / This brochure is 
informative. Activities are subject 
to change.


